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instrukcja obsługi

Szanowni Państwo.
Pragniemy podziękować za wybór podczas 
zakupów kotła naszej produkcji. Jesteśmy pewni, że 
dostarczyliśmy Państwu produkt o istotnych walorach 
technicznych.
Niniejsza instrukcja obsługi została opracowana 
specjalnie po to, aby przekazać Państwu ważne 
wskazówki i sugestie dotyczące zainstalowania, 
właściwego użytkowania, a także okresowej obsługi 
i konserwacji kotła, co pozwoli w pełni docenić jego 
zalety.
Książeczkę tę należy starannie przechowywać, 
aby mogła zawsze służyć jako źródło informacji 
niezbędnych do korzystania z naszego urządzenia.
Nasz Serwis Obsługi Technicznej właściwy dla strefy 
Państwa zamieszkania pozostaje do całkowitej 
dyspozycji w razie pojawienia się najmniejszego 
problemu związanego z nowo nabytym kotłem.

Z wyrazami szacunku 

Niniejsza książeczka, wraz z podręcznikiem 
“Instrukcje techniczne instalowania, 
okresowej obsługi i konserwacji”, stanowią 
istotną, a zarazem nieodłączną część produktu. 
Użytkownik powinien starannie przechowywać 
obydwie wraz z kotłem, któremu powinny 
towarzyszyć nawet w przypadku przekazania 
go innemu właścicielowi lub użytkownikowi 
i/lub w sytuacji zainstalowania kotła w innym 
miejscu przy innej instalacji.
Należy uważnie zapoznać się z instrukcjami 
i uwagami zawartymi zarówno w tej 
książeczce, jak i w Instrukcjach technicznych 
instalowania, okresowej obsługi i 
konserwacji, gdyż dostarczają one ważnych 
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa w 
czasie instalowania, użytkowania i obsługi 
urządzenia.

Opisywane urządzenie służy do wytwarzania 
ciepłej wody do użytku domowego.
Powinno być podłączone do instalacji centralnego 
ogrzewania i do sieci rozprowadzającej 
ciepłą wodę użytkową o takich parametrach, 
które odpowiadałyby jego mocy, osiągom i 
możliwościom technicznym.
Zabronione jest wykorzystywanie tego 
urządzenia do celów niezgodnych z tym, co 
zostało opisane w tej książeczce. Konstruktor nie 

ponosi żadnej odpowiedzialności za powstałe 
ewentualnie szkody, wynikające z niewłaściwego, 
błędnego i nieracjonalnego użytkowania, a 
także takie, które byłyby wynikiem zignorowania 
instrukcji i wskazówek zawartych w tej książeczce. 
Technik instalator powinien mieć uprawnienia 
do instalowania urządzeń grzewczych zgodnie z 
normami i obowiązującymi aktualnie przepisami, 
a na zakończenie prac wystawić klientowi 
dokument deklaracji zgodności.
Zainstalowanie, obsługa i jakakolwiek interwencja 
techniczna w trakcie użytkowania powinny być 
wykonywane przy poszanowaniu aktualnie 
obowiązujących norm i w oparciu o instrukcje 
dostarczone przez konstruktora urządzenia. W 
przypadku uszkodzenia i/lub niewłaściwego 
działania należy wyłączyć urządzenie, zamknąć 
zawór doprowadzający gaz i nie starać się 
naprawiać samemu, ale zwrócić się do personelu 
o odpowiednich kwalifi kacjach. Ewentualne 
naprawy powinny być dokonywane przez 
osoby wykwalifi kowane wyłącznie przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych. Niezastosowanie 
się do powyższego zalecenia może wpłynąć 
na bezpieczeństwo pracy, jak również zwalnia 
konstruktora urządzenia od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności.
W przypadku prac lub konserwacji elementów 
znajdujących się w pobliżu kanałów lub innych 
fragmentów ciągu odprowadzania spalin należy 
wyłączyć kocioł, a po zakończeniu wspomnianych 
prac zlecić sprawdzenie skuteczności 
odprowadzania spalin osobom o odpowiednich 
kwalifi kacjach.
W przypadku nie używania kotła przez dłuższy 
okres czasu należy:
- odłączyć zasilanie elektryczne ustawiając 

wyłącznik zewnętrzny instalacji elektrycznej 
na pozycję “WYŁĄCZ”;

- zamknąć kurki gazu oraz wody w instalacji 
grzewczej i ciepłej wody użytkowej;

- opróżnić instalację grzewczą i ciepłej wody 
użytkowej, jeśli jest niebezpieczeństwo 
zamarznięcia wody.

W przypadku defi nitywnego wyłączenia kotła 
z pracy należy odpowiednie prace powierzyć 
personelowi o odpowiednich kwalifi kacjach.
W celu wyczyszczenia zewnętrznych elementów 
należy wyłączyć kocioł ustawiając wyłącznik 
zewnętrzny instalacji elektrycznej na pozycję 
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 Chwilowe Zatrzymanie z powodu 
nieprawidłowego  odprowadzania spalin 
(CF) 601601
Ten system kontrolny blokuje kocioł w 
przypadku wystąpienia nieprawidłowego 
odprowadzania spalin. 
Blokada urządzenia jest chwilowa i jest 
sygnalizowana kodem błędu 601601 “Zaniki 
płomienia”. 
Po 12 minutach kocioł rozpoczyna procedurę 
włączania; jeśli zostały przywrócone prawidłowe 
warunki działania, kocioł będzie dalej  pracował, 
w przeciwnym wypadku zablokuje się i cykl 
zostanie powtórzony.

UWAGA!
W przypadku nieprawidłowego działania 
lub częstych blokad, należy wyłączyć 
kocioł, odłączyć zasilanie elektryczne 
poprzez ustawienie wyłącznika 
zewnętrznego w pozycji OFF, zamknąć 
zawór gazu i skontaktować się z Serwisem 
lub z wykwalifi kowanym technikiem 
w celu usunięcia nieprawidłowości w 
odprowadzaniu spalin po uprzednim 
ustaleniu jej przyczyny.

Zabezpieczenie przed zamarzaniem
 Kocioł jest wyposażony w system 
zabezpieczający przed zamarzaniem, który 
kontroluje temperaturę na wyjściu kotła: 
jeśli temperatura ta spadnie poniżej 8°C, na 2 
minuty włącza się pompa (obieg w instalacji 
grzewczej). 
Po dwóch minutach pracy pompy poprzez kartę 
elektroniczną dokonywana jest odpowiednia 
kontrola:
a- jeśli temperatura na wyjściu jest > od 8°C, 

pompa zatrzymuje się
b- jeśli temperatura na wyjściu jest > od 4°C 

i < od 8°C, pompa włącza się na kolejne 2 
minuty

c- jeśli temperatura na wyjściu jest < od 4°C, 
zapala się palnik (w trybie ogrzewania 
z minimalną mocą), który będzie działał 
aż do osiągnięcia temperatury 33°C. Po 
osiągnięciu tej temperatury palnik zgaśnie, 
a pompa będzie pracować przez kolejne 
dwie minuty.

Zabezpieczenie przed zamarzaniem działa 
tylko wtedy, jeśli kocioł funkcjonuje całkowicie 
prawidłowo:
 - ciśnienie w instalacji jest wystarczające
 - kocioł jest podłączony do zasilania 

elektrycznego
 - kocioł ma zapewniony dopływ gazu.
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Ustawianie języka wyświetlacza
Data i godzina ustawiane są poprzez menu 0 - 
pod menu 0, postępować zgodnie z poniższymi 
wskazówkami:
- Nacisnąć przycisk MENU/OK, na wyświetlaczu 

miga 000
- Nacisnąć przycisk MENU/OK, na wyświetlaczu 

miga 000
- Nacisnąć przycisk MENU/OK, aby przejść do 

pod menu 0
- Przy obracaniu pokrętło wyboru  na 

wyświetlaczu ukażą się 
 dostępne języki
 Po wybraniu języka nacisnąć przycisk MENU/

OK, aby zapisać zmianę
- Nacisnąć przycisk Esc, aby wyjść z menu.

Ustawienie daty i godziny
Data i godzina ustawiane są poprzez menu 0 - 
pod menu 1,
postępować zgodnie z poniższymi 
wskazówkami:
- Nacisnąć przycisk MENU/OK, na wyświetlaczu 

miga 000
- Nacisnąć przycisk MENU/OK, na wyświetlaczu 

miga 000
- Nacisnąć przycisk MENU/OK, aby przejść do 

pod menu 
- Obracać pokrętło wyboru  wybrać pod 

menu  010
- Nacisnąć przycisk MENU/OK, aby przejść do 

pod menu 01010
- zaczynają migać w sekwencji godzina, 

minuty, etc. (zobacz tabele)
- Obracać pokrętło wyboru  w celu ustawienia 

żądanych wartości 
 i nacisnąć  przycisk -MODE, aby potwierdzić 

wszystkie wprowadzone dane
- Po wprowadzeniu wszystkich żądanych 

danych nacisnąć przycisk MENU/OK w celu ich 
zapisania

- Nacisnąć przycisk Esc, aby wyjść z menu.

Automatyczna aktualizacja czasu
wybór języka jest dokonywany w menu 0 - pod 
menu 2, postępować zgodnie z poniższymi 
wskazówkami
-  Nacisnąć przycisk MENU/OK, na wyświetlaczu 

miga  000
-  Nacisnąć ponownie przycisk MENU/OK, na 

wyświetlaczu miga 000 
-  Obracać pokrętłem aby wybrać pod menu 

020
- Nacisnąć ponownie przycisk MENU/OK, na 

wyświetlaczu miga 02020
-  Obracać pokrętłem aby wybrać Ręczne lub 

Automatyczne
- Nacisnąć ponownie przycisk MENU/OK, aby 

aktywować funkcję
- Nacisnąć przycisk ESC aby wyjść z menu. 
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MENU 1 - PROGRAMOWANIE GODZINOWE
Kocioł umożliwia ustawienie programu 
tygodniowego w taki sposób, aby idealnie 
dostosować jego działanie do Waszych potrzeb i do 
Waszego stylu życia.
Programowanie można wykonać niezależnie 
dla dwóch stref ogrzewania oraz dla funkcji 
Komfort c.w.u. (patrz menu 105105)

Aby wejść do menu 1 postępować zgodnie z 
poniższymi wskazówkami
- Ñacisnąć przycisk MENU/OK na wyświetlaczu 

miga  000
- Obracać pokrętłem aby przeglądać listę 

menu i wybrać  100
- Nacisnąć przycisk MENU/OK aby wejść w 

menu  
- Aby przewinąć listę parametrów, jakie można 

ustawić w menu 1, należy obracać encoder 
, poszczególne parametry zostaną wskazane 
na wyświetlaczu. 

W celu zmiany lub zaprogramowania 
parametrów należy przeczytać informacje 
znajdujące się na kolejnych stronach.

m
en

u

pa
ra

m
et

r

Opis parametru “Tekst na wyświetlaczu”

1 PROGRAMOWANIE GODZINOWE

1 01 Funkcja Party  “Temp podwyższona” od 15 minut do 6 godzin 

1 02 Czasowa dezaktywacja ogrzewania - 
“Temp obniżona

od 15 minut do 6 godzin

1 03 Funkcja Holiday   “Wakacje” od 0 dni do 3 miesięcy 

1 04 Wybór programu wyświetlanego na wyświetlaczu 
“Wyświetl ustawienie stref”

strefa 1
strefa 2
Woda gorąca 
Nie wybrana żadna strefa

1 05 Wybór strefy do zaprogramowania
“Wybór strefy do programowania”

strefa 1
strefa 2
Woda gorąca

1 06 Program ustawiony fabrycznie 
(patrz następny par.)
“Programy fabryczne”

prog. ustawiony fabr.1
prog. ustawiony fabr.2
prog. ustawiony fabr.3

1 07 Program osobisty lub ustawiony fabrycznie na wszystkie dni tygodnia  “poniedziałek -> niedziela”

1 08 Program osobisty lub ustawiony fabrycznie na dni robocze  “lponiedziałek -> piątek”

1 09 Program osobisty lub ustawiony fabrycznie na dni wolne  “sobota -> niedziela”

1 10 Programmazione personale o preimpostata giornaliera  “poniedziałek”

1 11 Program osobisty lub ustawiony fabrycznie dzienny  “wtorek

1 12 Program osobisty lub ustawiony fabrycznie dzienny  “środa

1 13 Program osobisty lub ustawiony fabrycznie dzienny  “czwartek”

1 14 Program osobisty lub ustawiony fabrycznie dzienny  “piątek”

1 15 Program osobisty lub ustawiony fabrycznie dzienny  “sobota”

1 16 Program osobisty lub ustawiony fabrycznie dzienny  “niedziela”

1 17 Kopiuj program z dnia na dzień  -  “Kopiuj z dnia na dzień”
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MENU 4 -  USTAWIENIA STREFY 1
MENU 5  - USTAWIENIA STREFY 2

m
en

u

po
d 

m
en

u

pa
ra

m
et

ry

opis  "Tekst na wyświetlaczu" zakres us
ta

w
ie

ni
a 

fa
br

yc
zn

e

uwagi

4 USTAWIENIA STREFY 1

4 0 USTAWIENIE TEMPERATUR

4 0 0 “Temp. dzienna strefa1” od 16 do 30 (°C ) 19 Aktywne tylko z podłączonym 
sterownikiem modulującym 
(opcja)

4 0 1 “Temp. nocna strefa1” od 16 do 30 (°C ) 16

4 0 2 “Stała temp CO”
instalacje wysokich parametrów temp.

od 35 do 82 (°C) 70 Aktywne tylko z regulacją o 
stałej temperaturze

5 USTAWIENIA STREFY 2

5 0 USTAWIENIE TEMPERATUR

5 0 0 “Temp. dzienna strefa2” od 16 do 30 (°C ) 19 Aktywne tylko z podłączonym 
sterownikiem modulującym 
(opcja)5 0 1 “Temp. nocna strefa2” od 16 do 30 (°C ) 16

5 0 2 “Stała temp CO”
instalacje wysokich parametrów temp.

od 35 do 82 (°C) 70 Aktywne tylko z regulacją o 
stałej temperaturze

Ustawienie temperatury dziennej i nocnej 
w obiegach grzewczych (aktywne tylko z 
podłączonym urządzeniem bus)
W przypadku podłączenia kotła Genus do 
urządzenia  można ustawić żądaną temperaturę 
otoczenia w dzień i w nocy, na podstawie 
wprowadzonego programu godzinowego.
W trybie ogrzewania uruchomienie i działanie 
kotła ma na celu osiągnięcie i utrzymanie 
ustawionych temperatur.

Ustawienie temperatury Dziennej - “Temp. 
dzienna strefa1”
Aby ustawić dzienną temperaturę pomieszczeń, 
postępować zgodnie z poniższymi wskazówkami
 -  nacisnąć przycisk MENU/OK, miga cyfra menu 

000
 -  obracać encoder  przewijając listę menu i 

wybrać 400 - “Ustawienia strefy 1”
 - nacisnąć przycisk MENU/OK aby wejść w pod 

menu zaczyna mrugać  400 - “Ustawienie 
temperatur”

 -  obracać pokrętło aż do parametru  40400 - 
“Temp. dzienna strefa1”

 -  nacisnąć przycisk MENU/OK aby zmienić 
parametr

 -  obracać pokrętło aby wybrać nową  wartość 
parametru 

 -  nacisnąć przycisk MENU/OK aby zapisać  
zmianę

-  naciskać ESC aż do powrotu do zwykłej 
zawartości wyświetlacza.

Aby ustawić dzienną temperaturę strefy 2 (jeśli 
obecna) postępować zgodnie z powyższymi 
wskazówkami zmieniając menu 5

 
bar

Temp. dzienna strefa1
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Stimaţi Clienţi,
Dorim să vă mulţumim că aţi optat pentru 
cumpărarea  centralei produsă de noi. Suntem 
siguri că v-am furnizat un produs efi cient din 
punct de vedere tehnic. 
Acest manual a fost realizat pentru a vă informa, 
cu recomandări (avertizări) şi sfaturi, în legătură 
cu instalarea centralei, cu folosirea corectă 
,întreţinerea şi verifi carea acesteia pentru a 
putea aprecia toate calităţile produsului.
Păstraţi cu grijă acest manual pentru orice 
informaţie ulterioară. 
Serviciul nostru tehnic din zonă este activ şi la 
dispoziţia dvs. pentru toate informatiile .

Cu respect

Prezentul manual împreună cu manua-
lul „Instrucţiuni tehnice de instalare şi de 
întreţinere” constituie parte integrantă şi 
esenţială a produsului. Amândouă trebuie 
păstrate cu grijă de către utilizator şi va tre-
bui să însoţească mereu centrala, chiar şi 
în cazul cesionării ei unui alt utilizator sau 
proprietar şi/sau în cazul mutării ei la o altă 
instalaţie. 
Citiţi cu atenţie instrucţiunile şi 
recomandările (avertizările) incluse în pre-
zentul manual şi în manualul de instalare şi 
de întreţinere deoarece amândouă conţin 
indicaţii importante privind siguranţa 
instalării, folosirea şi întreţinerea.

Acest aparat este destinat incalzirii si/sau 
producerii apei calde pentru uz casnic. 
Trebuie sa fie racordat la o instalatie de încalzire 
si , in functie de model , la reteaua de distribuire 
apa rece , compatibile cu calitatile si capacitatile 
sale.
Este interzisa folosirea în scopuri diferite de cele 
specificate. 
Constructorul nu este responsabil pentru 
eventualele defectiuni aparute din cauza 
folosirii improprii, gresite si necorespunzatoare 
sau pentru nerespectarea instructiunilor din 
prezentul manual.
Instalatorul trebuie să fie autorizat pentru 
instalarea aparatelor de încălzire conform 
prescriptiilor tehnice PT A1/2002 şi la sfârşitul 

executării lucrării trebuie să elibereze clientului 
certificatul de garantie pentru montajul 
aparatului .
În cazul defectiunilor si /sau unei proaste 
functionari opriti aparatul, închideti robinetul de 
gaz si nu încercati sa îl reparati singur, adresati-
va personalului calificat ( numai catre centrul 
de asistenta tehnica autorizat ISCIR si agreat de 
MTS ROMANIA SRL si care a efectuat punerea in 
functiune – vezi certificatul de garantie )
Eventualele reparatii, efectuate numai cu piese de 
schimb originale, trebuie sa fie executate doar de 
tehnicieni calificati.  Nerespectarea indicatiilor de 
mai sus poate compromite siguranta aparatului si 
pentru aceasta constructorul nu este responsabil.
În cazul lucrarilor sau întretinerilor si verificarilor 
structurilor asezate în apropierea conductelor 
sau dispozitivelor de evacuare gaze arse si a 
accesoriilor lor, opriti aparatul si la terminarea 
lucrarilor adresativa personalului calificat pentru 
a verifica eficienta conductelor sau dispozitivelor.
În cazul unei nefolosiri îndelungate a centralei 
trebuie să:
- întrerupeţi alimentarea electrică punând 

întrerupătorul extern în poziţia „OFF”;
- închideţi robinetul de gaz, pe cel al 

instalaţiei termice şi al instalaţiei de  apă 
menajeră;

- goliţi instalaţia termică şi de apă menajeră dacă 
există pericol de îngheţ.

În cazul dezactivării definitive a centralei 
adresaţi-vă personalului calificat pentru a 
efectua această operaţiune.
Pentru curăţarea componentelor externe, 
opriţi centrala şi aşezaţi întrerupătorul extern 
în poziţia “OFF”. 
Nu folosiţi şi nu păstraţi substanţe uşor 
inflamabile în locul în care este instalată 
centrala.

Marcaje CE
Marca CE garantează conformitatea aparatului 
la următoarele directive:
- 90/396/CEE cu privire la aparatele pe gaz
- 2004/108/EC cu privire la compatibilitatea 

electromagnetică
- 92/42/CEE cu privire la randamentul 

energetic
-  2006/95/EC cu privire la siguranţa electrică.
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GARANŢIE
Pentru a benefi cia de garanţia integrala 

este necesar să contactaţi Centrul de 
Asistenţă Tehnica ARISTON din 

zonă în termen de 3 luni de la data 
cumpararii  centralei (data facturii). 

După punerea in functiune si verifi carea 
bunei funcţionări a centralei, Centrul de 
Asistenţă Tehnica  CHAFFOTEAUX vă va 

furniza toate  informaţiile pentru corecta 
utilizare şi pentru a putea benefi cia de 

garanţia MTS .
Pentru a putea obţine numărul de 

telefon al Centrului de Asistenţă Tehnica 
CHAFFOTEAUX cel mai apropiat, verifi cati 

certifi catul de  garantie !

Norme de siguranta

 Legenda simboluri:

Nerespectarea indicatiilor de avertizare 
prezinta riscul provocarii leziunilor, în anumite 
circumstante chiar mortale, la persoane.

Niestosowanie się do tego ostrzeżenia grozi 
stratami materialnymi, a także może narażać 
na poważne niebezpieczeństwo rośliny i 
zwierzęta.

Nu efectuaţi operaţii care implică  desfacerea  
aparatului.
Electrocutare la contactul cu conductorii sub 
tensiune. Leziuni personale provocate de arsuri 
de la componentele supraîncălzite sau de răniri 
datorate prezenţei unor componente care pot 
tăia. 
Nu efectuaţi operaţii care implică mutarea 
aparatului din instalaţia sa.
Electrocutare la contactul cu conductorii sub 
tensiune.
Inundaţii din cauza pierderilor de apă prin 
tuburile (conductele) desprinse din racorduri. 
Explozii, incendii sau intoxicaţii din cauza 
pierderilor de gaz de la ţevile stricate.
Nu provocaţi daune la cablul de alimentare 
electrică.
Electrocutare provocată de fi rele descoperite şi 
afl ate sub tensiune
Nu lăsaţi obiecte pe aparat.
Leziuni personale provocate de căderea 
obiectelor ca urmare a vibraţiilor.
Defectarea aparatului sau a obiectelor în cauză 
ca urmare a căderii din cauza vibraţiilor.
Nu vă urcaţi pe aparat
Leziuni personale provocate de căderea 
aparatului.
Defectarea aparatului sau a obiectelor în 
cauză ca urmare a căderii aparatului din cauza 
desprinderii din dispozitivele de fi xare.

Nu vă urcaţi pe scaune, taburete, scări sau 
suporturi instabile pentru a efectua curăţarea 
aparatului.
Leziuni personale provocate de cădere (scări 
duble).
Nu efectuaţi operaţiuni de curăţare a  
aparatului  fără să opriţi mai întâi  centrala 
şi să aşezaţi întrerupătorul extern în poziţia 
“OFF”.
Electrocutare la contactul cu conductorii sub 
tensiune
Nu folosiţi insecticide, dizolvanţi sau 
detergenţi agresivi  pentru curăţarea 
aparatului.
Dăunează părţilor dina material plastic  sau 
părţilor lăcuite.
Nu utilizaţi aparatul în alte scopuri decât cel 
pentru care a fost destinat, uz casnic.
Defectarea aparatului prin supraîncărcare în 
funcţionare. 
Defectarea obiectelor folosite incorect.
Nu lăsaţi copiii şi persoanele necalifi cate să 
folosească aparatul.
Defectarea aparatului din cauza folosirii 
improprii  a aparatului. 
În cazul în care se simte miros de ars sau 
se vede fum ieşind din aparat, întrerupeţi 
alimentarea electrică, închideţi robinetul 
de gaz, deschideţi ferestrele şi anunţaţi 
tehnicianul.
Leziuni personale datorate arsurilor, inhalării 
de fum, intoxicaţiilor.
În cazul în care se simte miros puternic de 
gaz închideţi robinetul de gaz, deschideţi 
ferestrele şi anunţaţi tehnicianul.
Explozii, incendii sau intoxicaţii.
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Oprire temporara
pentru anomalie de evacuare fum (25/30 CF)    
601601
Acest dispozitiv de control opreste centrala in 
caz de anomalie de evacuare a gazelor arse. 
Blocarea aparatului este temporara si este 
emnalata de codul de eroare 601601 “Interventie 
Sonda Fum”. 
Dupa 12 minute, centrala incepe procedura de 
aprindere; daca conditiile corecte de functionare 
sunt refacute, continua functionarea normala, 
in caz contrar centrala se opreste si ciclul se 
repeta.

  ATENTIE!
In caz de nefunctionare sau de intreruperi 
repetate, opriti alimentarea electrica a 
centralei punand comutatorul extern in 
pozitia  inchis, inchideti robinetul de gaz si 
contactati Serviciul de Asistenta Tehnica.

Antigel (Anti-îngheţ)
Centrala este prevăzută cu o protecţie împotriva 
îngheţului care se bazează pe controlul temperaturii 
de tur a centralei: dacă această temperatura coboară 
sub 8°C se activează pompa de recirculare (circulaţia 
în instalaţia de încălzire) timp de 2 minute. 
După două minute de circulaţie placa electronică 
verifi că următoarele:
a  - dacă temperatura de tur este > de 8°C, pompa se 

opreşte;
b  -  dacă temperatura de tur este > 3°C şi < de 8°C, 

pompa se activează pentru încă 2 minute;
c  -  dacă temperatura de tur este < de 3°C se aprin-

de arzătorul (pe mod încălzire la putere minimă) 
până ce ajunge la temperatura de 33°C. Odată 
atinsă această temperatură arzătorul se stinge 
şi pompa de recirculare continuă să funcţioneze 
pentru încă două minute.  Este posibilă 
funcţionarea continuă a pompei de recirculare 
cu ajutorul parametrului P din Meniul de reglări

Protecţia anti - îngheţ se activează doar dacă centra-
la este în perfectă stare de funcţionare:
-  dacă presiunea în instalaţie este sufi cientă;
-  dacă centrala este alimentată la curent electric;
-  dacă gazul este furnizat.
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Reglarea limbii displayului
Selectarea limbii se poate efectua din menu 0 
- submeniu 0, procedand in felul urmator:
-  apăsaţi tasta MENU/OK pe ecran va apărea cu 

lumină intermitentă 000
-  apăsaţi tasta MENU/OK pe ecran va apărea cu 

lumină intermitentă 000
-  apăsaţi tasta MENU/OK pentru a accesa  sub-

meniul
-  rotind  encoder , pe display apar limbile di-

sponibile
  După selectarea limbii, apăsaţi tasta MENU/OK 

pentru a memora modifi carea
-  apăsaţi tasta ESC pentru a ieşi.

Reglarea Datei şi Orei
Selectarea datei se poate efectua din menu 0 
- submeniu 1, procedand in felul urmator:
-  apăsaţi tasta MENU/OK pe ecran va apărea cu 

lumină intermitentă 000
-  apăsaţi tasta MENU/OK pe ecran va apărea cu 

lumină intermitentă 000 
-  rotind  encoder , pentru selectarea subme-

niului 010
-  apăsaţi tasta MENU/OK pentru a accesa sub-

meniului  
- ora, minutele, etc, vor începe să emită un 

semnal intermitent (vezi tabelul de mai sus)
- rotind din nou l’encoder  selectaţi valoa-

rea şi apăsaţi tasta Mode pentru a confi rma 
operaţiunea

- dupa inserarea ultimelor date cerute (ziua 
din saptamana), apasati tasta  MENU/OK pen-
tru memorare 

-  apăsaţi tasta ESC pentru a ieşi.

Ajustarea automata a orei legale
Selectarea datei se poate efectua din menu 0 
- submeniu 2, procedand in felul urmator:
-  apăsaţi tasta MENU/OK, pe ecran va apărea cu 

lumină intermitentă 000
-  apăsaţi tasta tasto MENU/OK, pe ecran va 

apărea cu lumină intermitentă 000 
-  ruotare l’encoder  pentru selectarea sub-

meniului 020
- apăsaţi tasta MENU/OK pentru a accesa sub-

meniul 02020
-  ruotare l’encoder   selectaţi Manual sau Au-

tomat
- apăsaţi tasta MENU/OK pentru memorare 
- apăsaţi tasta ESC pentru a ieşi.
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MENIU 1 - PROGRAMARE ORARĂ
Centrala permite executarea unei programări 
săptămânale pentru a adecva la perfecţie 
funcţionarea centralei cu exigenţele şi stilul dvs 
de viaţă.
Programarea poate fi  efectuată atât pe două 
zone de încălzire, cât şi pe funcţia Confort 
sanitar. (vezi meniul 105105)

m
en

iu

pa
ra

m
et

ru
l

Descrierea parametrului “Text pe display”

1 PROGRAMMATION HORAIRE

1 01 Funcţia Party - 
“Perioadă Party”

de la 15 minute la 6 ore

1 02 Dezactivare Momentană încălzire
“Temp. Redusă” de la 15 minute la 6 ore

1 03 Funcţia Holiday (memorare zi/lună)
“Perioadă Vacanţă”

de la 0 zile la 3 luni

1 04 Selectare program de vizualizat pe display
“Vizualizarea Zonelor Defi nite”

1 – zona 1 încălzire
2 – zona 2 încălzire
Nici o zona

1 05 Selectati zona de programare
“Selectati zona de programare”

zona 1
zona 2

1 06 Program introdus din fabrică
“Program predefi nit”

Program predefi nit 1
Program predefi nit 2
Program predefi nit 3

1 07 Program personal sau introdus din fabrică pt toate zilele săptămânii  “Luni->Duminică”

1 08 Program personal sau introdus din fabrică pt zilele lucrătoare  “Luni->Vineri”

1 09 Program personal sau introdus din fabrică pt zilele de sărbătoare  “Sâmbătă->Duminică”

1 10 Program personal sau introdus din fabrică  “Luni”

1 11 Program personal sau introdus din fabrică  “Marţi”

1 12 Program personal sau introdus din fabrică “Miercuri”

1 13 Program personal sau introdus din fabrică  “Joi”

1 14 Program personal sau introdus din fabrică  “Vineri 

1 15 Program personal sau introdus din fabrică “Sâmbătă”

1 16 Program personal sau introdus din fabrică  “Duminică

1 17 Copiere program zilnic  “Copiere zi pe zi”

Pentru a accesa meniul 1 procedaţi astfel: 
- apăsaţi tasta MENU/OK pe ecran va apărea cu 

lumină intermitentă 000
-  Rotind  encoder , pentru a rula indicatia 

meniului si selectati100
-  apasati tasta MENU/OK pentru menu
- Apăsaţi tasta MENU/OK pentru a derula lista 

parametrilor ce pot fi  reglaţi, din meniul 1,  
rotiţi l’encoder  .

Parametrii referitori meniul 1 sunt specifi caţi în 
paginile care urmează.
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Уважаемый покупатель!
Мы хотим поблагодарить Вас за сделанный 
Вами выбор – приобретение котла нашего 
производства.
Мы уверены, что предоставили Вам технически 
совершенную продукцию.
Данное руководство содержит указания и 
рекомендации в части монтажа, правильной 
эксплуатации и технического обслуживания 
котла.
Внимательно изучите руководство и храните 
его в доступном месте.
Наши сервисные центры всегда в Вашем 
распоряжении.
С наилучшими пожеланиями, компания 
“Мерлони ТермоСанитари СпА”
Настоящее руководство по эксплуатации 
является неотъемлемой частью комплекта 
поставки котла. Пользователь должен 
хранить его в доступном месте вблизи котла, 
в том числе в случае передачи котла другому 
владельцу или пользователю и/или при 
установке котла в другом месте.
Внимательно ознакомьтесь с указаниями 
и предупреждениями, содержащимися в 
руководстве по эксплуатации, так как в 
них приводятся важные правила по технике 
безопасности при монтаже, эксплуатации и 
техническом обслуживании изделия.
Данный котел предназначен для отопления 
помещений и приготовления горячей воды для 
хозяйственно-бытовых нужд.

Котел следует подключить к контурам 
отопления и горячего водоснабжения 
(ГВС), которые должны соответствовать его 
техническим характеристикам.
Строго запрещается использовать котел в 
целях, не указанных в данной инструкции. 
Производитель не несет ответственности 
за повреждения, являющиеся следствием 
ненадлежащей эксплуатации котла 
или несоблюдения требований данной 
инструкции.
Монтаж, техническое обслуживание и другие 
работы с котлом должны проводиться в полном 
соответствии с требованиями нормативных 
документов и инструкций производителя.
В случае неисправности и/или нарушения 
нормальной работы выключите котел, закройте 
газовый кран и вызовите квалифицированного 
специалиста. Запрещается выполнять ремонт 
котла самостоятельно.
Все ремонтные работы, при обязательном 
использовании оригинальных запасных частей, 
должны проводиться квалифицированными 

специалистами. ПРИ НЕСОБЛЮДЕНИИ 
ТРЕБОВАНИЙ ДАННОЙ ИНСТРУКЦИИ 
СУЩЕСТВЕННО СНИЖАЕТСЯ БЕЗОПАСНОСТЬ 
ЭКСПЛУАТАЦИИ КОТЛА И АННУЛИРУЮТСЯ 
ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА 
ПРОИЗВОДИТЕЛЯ.
При проведении технического обслуживания 
или любых работ в непосредственной 
близости от воздуховодов, дымоходов или их 
принадлежностей, следует выключить котел 
и закрыть газовый кран. После завершения 
всех работ, проверьте эффективность 
функционирования воздуховодов и 
дымоходов.
В случае длительного перерыва в эксплуатации 
котла необходимо:
- выключить электропитание котла, установив 
внешний двухполюсный выключатель в 
положение OFF (ВЫКЛ);
- перекрыть газовый кран, краны системы 
отопления и
краны ГВС;
- если существует вероятность замерзания 
системы, то следует слить воду из контура 
отопления и из контура ГВС.
При окончательном выключении котла 
поручите эту операцию квалифицированному 
специалисту.
При чистке котел следует выключить и 
перевести двухполюсный выключатель в 
положение OFF (ВЫКЛ).
Чистку следует проводить с помощью ткани, 
смоченной в мыльной воде. Не используйте 
агрессивные моющие средства, инсектициды 
или другие токсичные вещества.
Не используйте и не храните 
легковоспламеняющиеся вещества в 
помещении, в котором установлен котел.

Маркировка CE
Знак CE гарантирует соответствие этого 
аппарата следующим директивам:
-  90/396/CEE относительно газового
 оборудования
-  2004/108/EC относительно
 электромагнитной совместимости
-  92/42/CEE относительно энергетической 

отдачи
-  2006/95/EC относительно электрической 

безопасности
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ГАРАНТИЯ
Гарантия на данное оборудование вступает 

в силу с момента первого пуска, о чем в 
гарантийном талоне обязательно делается 

соответствующая отметка.
Первый пуск должен осуществляться 
специализированной организацией в 

соответствии с требованиями гарантийного 
талона и инструкций производителя.

Техника безопасности

Обозначения:
Невыполнение данного требования может 
привести к травмам вплоть до смертельного 
исхода.
Невыполнение данного требования может 
привести к повреждению оборудования, 
растений или животных.

Не производите действий, при которых 
требуется открывать котел.
Опасность получения травм в результате 
поражения электрическим током, ожогов при 
контакте с горячими компонентами котла и 
порезов об острые выступы и края.
Не производите действий, при которых 
требуется демонтировать котел.
Опасность получения травм в результате 
поражения электрическим током. Опасность 
утечки воды через поврежденные 
водопроводы и затопления помещения. 
Опасность утечки газа через поврежденный 
газопровод, которая может привести к взрыву, 
пожару или отравлению.
Бережно обращайтесь с кабелем 
электропитания.
Опасность получения травм в результате 
поражения электрическим током.
Не ставьте посторонние предметы на 
котел.
Опасность получения травмы, повреждения 
котла или имущества в результате падения 
предметов.
Не вставайте на котел.
Опасность получения травм в результате 
падения с высоты. Опасность повреждения 
котла или имущества в результате падения 
котла из-за отсоединения креплений.

Не вставайте на стулья, табуретки, лестницы 
или неустойчивые приспособления для 
чистки котла.
Опасность получения травм в результате 
падения с высоты.
Перед чисткой котла отключите его от сети 
электропитания.
Опасность поражения электрическим током.
При чистке котла не пользуйтесь 
растворителями, агрессивными моющими 
средствами или инсектицидами.
Опасность повреждения пластмассовых или 
окрашенных деталей.
Используйте котел строго по назначению.
Опасность повреждения котла в результате 
перегрузки или неправильного обращения.
Не допускайте к управлению котлом детей 
и необученных лиц.
Опасность повреждения котла в результате 
неправильного обращения.
При появлении запаха дыма отключите 
электропитание, закройте основной 
газовый кран, откройте окна и вызовите 
квалифицированного специалиста.
Опасность получения ожогов, вдыхания дыма 
и отравления.
При появлении запаха дыма выключите 
электропитание, закройте основной 
газовый кран, откройте окна и вызовите 
квалифицированного специалиста.
Опасность взрыва, пожара или отравления.
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 Временное выключение вследствие 
неисправности системы дымоудаления (в 
котлах модели 25/30 CF)  код неисправности 
601601
В случае неисправности системы удаления 
дымовых газов котел выключается на 
некоторый промежуток времени по сигналу 
специального датчика, контролирующего тягу. 
На дисплее появляется код неисправности 
601 601  “Отсутствие тяги”.
По истечении 12 минут котел начинает 
процедуру розжига. Если тяга восстановилась, 
то котел продолжает работу в нормальном 
режиме. Если тяга не восстановилась, то котел 
выключается и цикл розжига повторяется.

    ВНИМАНИЕ!
Если выключение котла происходит слишком 
часто, то следует выключить котел, перевести 
в положение OFF (ВЫКЛ) двухполюсный 
выключатель, закрыть газовый кран и обратиться 
в сервисный центр или к квалифицированному 
специалисту для устранения причин 
недостаточной тяги.

Защита от замерзания
Режим защиты от замерзания включается по 
сигналу от датчика температуры в подающей 
линии контура отопления и не зависит 
от других устройств управления, но при 
этом котел должен быть подключен к сети 
электропитания.
В случае понижения температуры в контуре 
отопления ниже 8°С на 2 минуты включится 
насос.
По истечении двух минут работы насоса, 
выполнятся следующие операции:
a)  если температура в контуре отопления >8°С, 

то насос отключится;
б)  если температура в контуре отопления от 

4 до 8 °С, то насос будет работать еще две 
минуты;

в)  если температура в контуре отопления < 4 °C, 
то включится горелка (в режиме отопления) 
и будет работать на минимальной мощности 
до тех пор, пока температура не поднимется 
до 33 °С, после этого горелка отключится, а 
насос будет работать в течение двух минут.

Режим защиты от замерзания включается 
только в следующих случаях (при нормальном 
функционировании котла):
-  давление в контуре соответствует норме;
- котел подключен к сети электропитания, 

на панели управления подсвечивается 
индикатор ;

-  к котлу осуществляется подача газа.
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Настройка языка
Настройка языка осуществляется из меню 0, 
подменю 0:
-  нажмите кнопку Menu/Ok; на дисплее начнет 

мигать цифра, отображающая номер меню;
- нажмите кнопку Menu/Ok еще раз; на дисплее 

начнут мигать две цифры, отображающие 
номер подменю;

-  для входа в подменю нажмите кнопку Menu/Ok;
-  поверните ручку-регулятор – на дисплее 

поочередно появится список встроенных 
языков. При выборе нужного языка нажмите 
кнопку Menu/Ok;

-  для выхода из меню нажмите кнопку ESC.

Настройка времени и даты
Настройка времени и даты осуществляется из 
меню 0, подменю 1:
-  нажмите кнопку Menu/Ok – на дисплее 

начнет мигать цифра, отображающая номер 
меню;

-  нажмите кнопку Menu/Ok еще раз– на дисплее 
начнут мигать две цифры, отображающие 
номер подменю;

-  для выбора подменю 1 поверните ручку-
регулятор;

-  для входа в подменю нажмите кнопку Menu/Ok;
-  на дисплее начнут попеременно мигать часы, 

минуты и т.д. (см. таблицу);
-  поверните ручку-регулятор и задайте нужное 

значение параметра. Для подтверждения 
каждого значения нажмите кнопку Mode;

-  после ввода последнего параметра (день 
недели) нажмите кнопку Menu/Ok и 
сохраните введенную информацию;

- для выхода из меню нажмите кнопку ESC.

Автоматическая настройка летнего/
зимнего времени
Настройка летнего/зимнего времени осуществляется 
из меню 0, подменю 2:
-  нажмите кнопку Menu/Ok – на дисплее 

начнет мигать цифра, отображающая номер 
меню;

-  нажмите кнопку Menu/Ok еще раз– на дисплее 
начнут мигать две цифры, отображающие 
номер подменю;

-  для выбора подменю поверните ручку-
регулятор;

-  для входа в подменю нажмите кнопку Menu/
Ok;

-  нажмите кнопку Menu/Ok и активизируйте 
функцию автоматической настройки летнего/
зимнего времени;

-  для выхода из меню нажмите кнопку ESC.
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Руководство пользователя 

МЕНЮ 1
НАСТРОЙКА ТАЙМЕРА-ПРОГРАММАТОРА
Пользователь котла может задать программу работы 
котла на неделю, в соответствии с которой котел 
будет поддерживать режим работы, отвечающий 
Вашим требованиям и образу жизни.

Программирование может быть выполнено 
независимо в двух зонах обогрева или в режиме 
санитарного комфорта. (см. меню 105105)

Для входа в меню 1:
 - нажмите кнопку Menu/Ok; на дисплее начнет 

мигать цифра, отображающая номер меню;
 -  поворачивая ручку-регулятор, перейдите к 

нужному меню;
 -  для входа в выбранное меню нажмите 

кнопку Menu/Ok;
 -  поворачивая ручку-регулятор, выберите 

параметр, который нужно настроить с 
помощью меню 1. Название параметров 
определяется с помощью текста, 
появляющегося на дисплее (см. таблицу 
внизу);

 -  для изменения выбранного параметра 
нажмите кнопку Menu/Ok, затем, 
поворачивая ручку-регулятор, задайте 
значение параметра

Рекомендации по изменению или настройке 
параметров приведены на следующих 
страницах.

М
ен

ю

По
дм

ен
ю

Описание Текст на дисплее

1 PROGRAMMATION HORAIRE

1 01 Режим “Вечеринка” 15 мин – 
6 часов

1 02 Пониженная температура 15 мин – 
6 часов

1 03 Режим “Отпуск” 0 – 90 суток

1 04
Отображения на дисплее выбранной программы Зона 1 

Зона 2
1 05 Зона, для которой будет задана

программа
Зона 1 
Зона 2

1 06
Предварительно заданные программы

Программа 1
Программа 2
Программа 3

1 07 Программа с понедельника по воскресенье

1 08 Программа с понедельника по пятницу

1 09 Программа с субботы по воскресенье

1 10 Программа на понедельник

1 11 Программа на вторник

1 12 Программа на среду

1 13 Программа на четверг

1 14 Программа на пятницу

1 15 Программа на субботу

1 16 Программа на воскресенье

1 17 Копирование программы с одного дня / периода на другой






















